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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣutʃía - βaɲo
Arrieta: iʎunau̯ - βáɲo
Bakio: βaɲo iʎúntʃuau̯
Bermeo: βaɲo - gitʃíau̯kua
Berriz: βáɲo iʎúnau̯
Bolibar: βaɲó iʎúnau̯é
Busturia: βaɲo - ɣitʃíau̯koa
Dima: ɣitʃiáu̯ - -páɲo
Elantxobe: ɣitʃíʒau̯e - βáɲo
Elorrio: béśteko śuríʒa
Errigoiti: βáɲo - śurittaśun gitʃíau̯koa
Etxebarri: śuríʒé śuríe moðúkoa
Etxebarria: áin̯ śuríʃe - lákwe
Gamiz-Fika: śuri ɣitʃjáu̯ - βáɲo
Getxo: eśta śure ɣáɲe śuri
Gizaburuaga: ɣitʃía - paɲo
Ibarruri (Muxika): βaɲo - ɣitʃíau̯
Kortezubi: βaɲo ɣitʃíau̯, śuríʒau̯ - βaɲo
Larrabetzu: eśta ain̯ śurie
Laukiz: βáɲo ilúnau̯
Leioa: βaɲo - gitʃjáu̯
Lekeitio: βáɲo - ɣitʃíau̯
Lemoa: βaɲo śuriau̯
Lemoiz: βéśte śuri
Mañaria: śuri ɣitʃíau̯kue - βáɲo
Mendata: śuri eśkáśau̯
Mungia: βáɲo śurie
Ondarroa: βaɲo iʎúntʃua
Orozko: ilunéɣo - βáɲo
Otxandio: βáɲo βaltsáɣwe
Sondika: ɣitʃíau̯ - βaiʃ̯en
Zaratamo: iʎúnau̯ - βaɲo
Zeanuri: śureá ɣiɲeko śurié, *βaɲo ilunáɣo
Zeberio: βáɲo śurie ɣitʃiáɣoa
Zollo (Arrankudiaga): βaɲo ilúnaɣo,́ ain̯ 

śuriʒe
Zornotza: béśteko śuriʒe

Araba

Aramaio: βeśteko śuríʒe

Gipuzkoa

Aia: βaɲó βɛʎ́tʃaɣwá
Amezketa: βaɲó surí ɣutʃíɣo
Andoain: béltsaɣuá - βaɲó
Araotz (Oñati): βaɲo - ɣitʃíau̯

Arrasate: ɣutʃíau̯ - páɲo
Arroa (Zestoa): βaɲó tʃuríǰaɣwá, βaɲó 

suríǰaɣwá, βaɲó iʎúnaɣwa
Asteasu: βesíɲ tʃuríǰa
Ataun: βesíɲ tʃuríe, *βaɲó tʃuríɣo
Azkoitia: besín suríʒ(e), βaɲó tʃuríʒo, βaɲó 

suríʒo
Azpeitia: βesíɲ suríǰa
Beasain: βaɲo βeltsáɣoa
Beizama: βesín suríǰa, βáɲo - súriɣwá
Bergara: βaɲo iʎúnau̯a
Deba: βeśín śuria, βaɲó śuríʃo, βaɲó śuríʃó
Donostia: βaɲo iʎúnaɣua
Eibar: gitʃíaɣo - śuríʃa - βaɲo (?)
Elduain: βesiɲ tʃuríe éstá
Elgoibar: śuríʃaɣwa - βaɲo
Errezil: βaɲó βɛĺtsaɣoa, aɲá tʃurí
Ezkio-Itsaso: βaɲó: iʎúnaɣoá, βesíɲ suríe
Getaria: aɲá suríǰa, *βaɲó tʃuríǰau̯a
Hernani: ésta - βesín tʃurídda
Hondarribia: βaɲo tʃuri ɣutʃiaɣo
Ikaztegieta: βaɲo itʃúśiɣoa, βesaim̯ politte
Lasarte-Oria: tʃúri ɣútʃiǰokuá - βaɲó
Legazpi: βaɲo iʎunaɣoa
Leintz Gatzaga: βaɲo iʎúnau̯a
Mendaro: βaɲó - βɛĺtsaɣwa, βaɲó śuríʃaɣwa
Oiartzun: βesiɲ tʃuríǰa
Oñati: iria ðoien śuriʃa, ɣutʃiau̯ ðok 

śuritaśunean
Orexa: βaɲó béltsaɣoá
Orio: aim̯éśte súri
Pasaia: βaɲon iʎú:no
Tolosa: bésiɲ tʃuríǰá
Urretxu: βaɲó iʎúnaɣwa
Zegama: βaɲó iʎúnaɣo, βaɲó arɣ̄íɣo, βaɲó 

suríɣo

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: βain̯ó 
ilunáo

Alkotz: está áin̯ suríe nóla súria
Aniz: es - βesiɲ ʃúrie
Arbizu: βaɲó iʎúnao, βesíɲ súriǰá
Beruete: íʎuneɣoœ́ - βaɲó
Donamaria: ɣuttiɣo ʃurittua
Dorrao / Torrano: βesín surídda, βeɲó 

suríddao, βeɲó súriddáu̯
Erratzu: βesaiɲ̯ tʃúrie

Etxalar: βesíɲ ʃuríǰa
Etxaleku: βaɲó βéltsao, βesáin̯ tʃurié
Etxarri (Larraun): βáɲo βéltsao
Eugi: píʃket ilúnao - βaɲó
Ezkurra: βaɲo βéltsaʃeɣoá
Gaintza: βiɲó: iʎúɲtʃaoœ́, βiɲó suríoá, βiɲó 

súrioá
Goizueta: βəɲó iʎúno
Igoa: βiɲó βɛĺtsao
Jaurrieta: βeɲó gutjáɣo súri
Leitza: íʎuneɣoa - βaɲó
Lekaroz: beltsaɣó - βaɲo
Luzaide / Valcarlos: βesáin̯ súri
Mezkiritz: súrja βeséin̯ ʃúrie
Oderitz: βáɲo βɛĺtsaɣoá
Suarbe: βeɲó suríe ɣuttjáɣo, βeɲó 

súrjaɣókwa
Sunbilla: suri ɣutʃiɣo
Urdiain: βesáin̯ súriǰá
Zilbeti: βeséin̯ ʃuríe, βaɲó itśúśjaɣó
Zugarramurdi: ílunao - βain̯ó, estúk - βesín

Lapurdi

Ahetze: βesín ʃuría
Arrangoitze: βesáin̯ ʃuria
Azkaine: βaɲó - aɣo
Bardoze: beseim̯ beltságwa, haán besein̯ 

tsúria
Beskoitze: βesín tʃúria
Donibane Lohizune: βesíɲ ʃuriá
Hazparne: βesíɲ ʃuría
Hendaia: βaɲón ʃurijaɣó
Itsasu: βesín tʃúria
Makea: βesén ʃuria
Mugerre: βano βerīáɣo, sahárō
Sara: βáin̯o surió
Senpere: βesín ʃuri
Urketa: háin̯ tʃuria
Uztaritze: hain̯ ʃuría nóla aRéna

Nafarroa Beherea

Aldude: ílunaó - βáin̯o
Arboti: surja βeno ɣytjáɣo (?), háɲ tʃúri
Armendaritze: βanó hitʃó
Arnegi: βesáiɲ̯ ʃúria
Arrueta: βesain̯ ʃúri
Baigorri: bano ttipiaɣo
Bastida: bain̯o βeltso:

Behorlegi: βeséɲ tʃuriá
Bidarrai: βesen tʃuriá
Ezterenzubi: βesáiɲ̯ ʃuria
Gamarte: βesíɲ ʃuría
Garrüze: βesáin̯ ʃuri
Irisarri: beséɲ ʃúria
Izturitze: besein̯ tʃuría
Jutsi: βeno ttipiaɣo
Landibarre: βesén ʃúri
Larzabale: βesain̯ tʃuria
Uharte Garazi: besáiɲ̯ tʃúria

Zuberoa

Altzai: βesãɲ tʃúi
Altzürükü: hain̯ tʃúi
Barkoxe: βesaɲ tʃúi
Domintxaine: βesáin̯ ʃúri
Eskiula: tʃipiɣo ðyk aśtúa βeno
Larraine: βesaíɲ hándi
Montori: haɲ tʃúi ̯(?)
Pagola: súja βésain̯ tʃúi
Santa Grazi: beno tʃipiáɣo, besain̯ tʃúi
Sohüta: haéna βésaɲ tʃúi
Urdiñarbe: hiia βẽno ylhynáɣo
Ürrüstoi: βeno tʃipiaɣo

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Deba (G): βaɲó śuríʃó
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1218. Mapa: menos (adj.) que / moins (adj.) que / less (adj.) than

GALDERA: 88040; ALG: 2389

gut(x)iago zuri  
zuri(a) gut(x)iago  
ez da - bezain zuri  
ez da - baino zuriago  
konparazio positiboa  
bezein beltzagua  
- baño zuri gutxiago

Getxo: Nire etze da sure baño ... suri gitxi... nire etze esta sure gáñe suri. 
Berriz: Nire etxié ésta ain surixé surien morúkoa. 
Lasarte: Nere etxia ezta zure etxia besin txuriya. 
Bardoze: Ene etxia harena beno xurio, ez, le contraire, ene etxia eztuk haan bezein zuria.
Sohüta: lekukoak esaldia hasi du, baina gero aldatu du: Ene etxia haena beno, eztüzü 

haéna bézañ txúi. 

- Galdera honetan gutiagotasuneko konparazioa egiteko 
euskarak dituen baliabideak aztertu nahi izan dira. Euskarak 
horretarako baliabiderik ez duelako, saio zaila izan da, 
informazio-emaileek izan dituzten zalantzak lekuko. 
Horretarako maizen erabili diren esaldiak hauek dira: “Mi 
casa es menos blanca que la tuya” eta “ma maison est moins 
blanche que la tienne”.
- Erantzunak sailkatzeko sei era bereizi dira: 1) “gutiago 
zuri da”; 2) “zuri(a) gut(x)iago da”; 3) “ez da ...bezain, hain, 
hainbeste, aña, besteko...”; 4) konparazio positiboa: “ilunago 
da”; 5) konparazio negatiboa: “ez da zurea baino txuriagoa” 
(Deba, Arroa; leku gutitan baliatu da irtenbide hau); 6) 
“gutxigo” (Sunbilla, Amezketa), “gutxiyokua” (Lasarte)... 


